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This paper focuses on the differences between General English and Business English in terms of lin-
guistic and linguodidactic approaches. References to normative documents and fundamental studies are
essential for conducting in-depth research in the field of Business English. The paper presents and ana-
lyzes multiple sources that address the topic and describes the significance of the target audience in Busi-
ness English. The article also discusses the key aspects necessary for modeling teaching materials and ad-
dresses the roles performed by the Business English teacher, namely: aids taking into account the needs
and assessing the abilities of the target audience, the necessary conditions in a multicultural educational
environment for students to exchange their cultural values, new educational and methodological re-
sources, such as problem-based communicative tasks that promote the development of necessary compe-
tencies and skills for conducting successful intercultural communication in a business environment, etc.
The paper examines and analyzes various Business English courses taught in Russian universities. It aims
to correlate the course content with the requirements outlined in normative documents and educational
standards.
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Crathsl TIOCBSIICHA ONHMCAHHUIO PA3IMYHUH, CYIIECTBYIOIINX MEXKAY AHTIMHCKHM SI3BIKOM JUTS OOIIMX
neneit (General English / GE) u aarnuiickum si3s1koM aenoBoro oomenus (English for Business Purposes
/ EBP), ¢ Toukn 3peHust IMHTBUCTHKH W JIMHIBOJAUIAKTHKY. VcciienoBaHe HOPMaTHBHBIX IOKYMEHTOB U
(yHIaMEHTaIbHBIX paboT B JaHHOW 00JIACTH TIOMOTJIO BBIACINTH U OMHMCATh BaXKHOCTh KJIFOUEBBIX ACTICK-
TOB B O0YY€HHMHU aHIIIMICKOMY SI3BIKY JICJIOBOTO OOILICHUS, a UMEHHO: YYeT MOTPeOHOCTEH U OLlCHHBaHKE
CHOCOOHOCTEH LIeNIeBON ayJIMTOPHH, OMMCAHKE POJIM MPENOAaBaTes sl HHOCTPAHHOTO sI3bIKa JEI0BOro 00-
LIEHMsI, CO3/IaHne HEOOXOUMBIX YCIOBUH B MOJIUKYJIBTYPHON 00pa3oBaTeIbHON cpejie AJIs OCYIECTBIe-
HUsI 00y4aroIMMHUCs 00MeHa KyJIbTYPHBIMH LIEHHOCTSIMH, CO3/[aHNe YueOHO-METOINUECKUX MaTepHaoB,
TaKUX KaK KOMMYHHKAaTHBHO-HAIPaBJICHHBIE 3aJIlaHKsl TPOOJIEMHOTO THIIA, CHOCOOCTBYIOUIMX Pa3BUTHIO
HEOOXOIMUMBIX KOMIETEHIIMH U YMEHUH IS BEJICHUS YCIEIIHOW MEXKYJIbTYpHON KOMMYHUKAIUH B Jie-
JIOBOM cpeze, u apyrue. C 1eapio 000CHOBAHMS aKTyalbHOCTH W BBISABICHUS AalbHEHIIEH MepCIeKTHBBI
HCCIIeJOBAaHM B JaHHOW 00JIacTH B paboTe M3ydYeH M MPOaHAIM3UPOBAH s KYPCOB aHTIIMHCKOTO SI3bIKA
JITIOBOTO OOIIEHMsI, TIPEToIaBaéMbIX B BBICIIMX y4eOHBIX 3aBeleHusX Poccuiickoit @enepannu, u mpo-
N3BE/ICHa TIOTBITKA COOTHECEHUS UX COJIEpKaHMsI C TPEOOBaHUSIMH, NPONMCAHHBIMA B (helepalIbHBIX Ha-
IUOHANEHBIX HOPMATHBHEIX 00pazoBaTenbHBIX JokyMeHTax (PI'OC BO (3++)).

Knrouesvle cnosa: aHTIIMACKUH SI3bIK JICJIOBOTO OOIICHUS, aHTJIMUCKHUI SI3BIK JIJIs OOLIUX LIeJeh, MEeX-
KyJIbTYpHasi KOMMYHUKAIINS, I36IKOBOE 00pa3oBaHue

Jna yumuposanus: Xadarpsa I'. KoHnenmus npenMera « AHTIHIACKUHN S3BIK EJIOBOTO OOIIEHUS» B
BBICIIMX Y4YeOHBIX 3aBeneHusx // @umonorus u KynbTypa. Philology and Culture. 2024. Ne 1 (75).
C. 185-193. DOI: 10.26907/2782-4756-2024-75-1-185-193

S3pIKOBOE 00pa30BaHUE BBHIY CTPEMHUTEIIBHOTO  PSJ CYIIECTBEHHBIX KadeCTBEHHBIX HM3MEHEHHMH Ha
passuThs MHPOpMANMOHHOW ceTH MHTEpHET, pac- BCeX ypPOBHSX OOIMIETO M MpodecCHoHAIBLHOrO 00pa-
TyIIeW TEXHOJOTH3AlUU W TEHIEHIMK Iu(poBHU3a- 30BaHUS, KOTOPhIE B TOM YHCJE OTPa)KalOTCs B Ta-
UM COLMAJbHOM JKM3HM OOIIECTBAa NpPETEpIeBacT KUX HOPMATHBHBIX U PEKOMEHIATEIbHBIX 00pa3oBa-
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TENbHBIX JOKyMeHTax, kak Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR —
OO6mreeBporieiickine KOMITCTSHITUH BIIAJICHUS WHO-
CTPaHHBIM  SI3BIKOM: HW3y4YeHHE, TperoaaBaHue,
orieHka), DexepanbHble TOCYIApPCTBEHHBIE 00pa3o-
BarenbHbIe cTaHaapTsl, DI'OC 3(++) u apyrue.

B mponecce n3ydeHnss ”3MEHEHU B HOPMaTHB-
HBIX JOKYMEHTax Hac 3aMHTEPecoBal IepeyueHb
yHHUBepcanbHbIX KomreTeHImH (YK), mpruBeneHHbIX
B @enepalbHOM TOCyNapCTBEHHOM CTaHAApTe, a
MMEHHO pa3lieNl KOMMYHUKayus, KOTOPBIN Mojapasy-
MEBAae€T CHOCOOHOCTh «OCYLIECTBIATH JAEJIOBYIO
KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW M MHCBbMEHHOW (opmax
Ha TOCYyAApCTBEHHOM s3blke Poccuiickon ®Depnepa-
UM 1 HHOCTpaHHOM(BIX) si3bIke(ax)» [1, c. 9]. Ilpu-
Me4YaTeNpHO, 4YTO YHHBEPCAJIbHbIE KOMIICTCHIIH
OJMHAKOBBI JJIsSi BCEX HAIMpPaBICHUN IOATOTOBKH
CIELHAIIMCTOB [0 MporpaMMaM OakallaBpuaTa, 4To
omnpenensieT akTyalbHOCTh MpeaMeTa «AHTIUHACKHMA
SI3BIK JIEJIOBOTO OOIIEHUS» IS OONBIIMHCTBA O0Y-
YAOIIUXCS B BBICIINX YUCOHBIX 3aBEICHHSIX.

Ha ceropssiiHuii [eHb BONPOC ONPEACICHUS
MecTa TpeaMeTa «AHTIUHCKAN S3BIK JIETIOBOTO 00-
LICHUS» B paMKaX WHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHUS SIBIISI-
€Tcd JOBOJIBHO OCTPhIM M HeoaHO3HauHbiM. E. H.
ConoBoBa OTMEYaeT, 4TO, HECMOTPs Ha TO, YTO
«GI3BIK JUTS AGTIOBOTO OOIIEHHS HE UMEET CIeHalb-
HOl aOOpeBHAaTypbl, UMEHHO JAaHHBI BApHAHT MOXK-
HO CMEJIO Ha3BaTh BTOPBIM 110 B)KHOCTH BapUaHTOM
W3y4YCHHMS SI3bIKA, MOCIE fA3bIKA Ul OOLIMX Leei»
(General English/GE) [2, c. 5]. MHorue crneuuanm-
CTBI B IaHHOH 00JIACTH OTHOCAT SI3BIK JIE€JIOBOIO 00-
menus (Ellis, M. & Johnson, Hutchinson T., Gollin-
Kies S., David R. Hall, Stephen H. Moore u npyrue)
K s13bIKY s crienmanbhbix 1enedt (English for Spe-
cific Purposes / ESP). [lannas cTatbsi CTaBUT nepen
co0O0# 1IeTb BBIIBUTH KIIHOUEBbIE OCOOEHHOCTH SI3bI-
Ka JIeTI0BOro OOMICHUS JUIsl OINPEJIeNICHHsI €r0 MecTa
B 00pa30oBaTEeIbLHOM Ipoliecce B KOHTEKCTE COBpe-
MEHHOM MEKKYJIbTYPHON KOMIIETEHTHOCTHOM Mapa-
aurMbl. CTOHMT Takke MOAYEPKHYTh BaXKHOCTH aHT-
JUICKOTO S3bIKa B JIEJIOBOM Cpejie, TaK KaK Ha Cero-
JTHSIIHUK 1IeHb UMEHHO OH sIBJIsieTcsl Hanbosee pac-
MPOCTPAHEHHBIM SI3BIKOM MEXKYJIBTYPHOTO M MEXK-
IOyHaponHoro oOuieHus. [laHHash MBICHB MOJTBEp-
KIACTCd MHUPOBBIMH CTaTHCTHYECKHMMHU JaHHBIMHU.
Tak, Mo oLleHKaM CTaTUCTUUYECKOIO LIEHTpa Statistica
ot 2023 roma aHTIMUACKHUI S3BIK HUCIONB3YIOT 1.45
MUJIIMap/a JIoeH no Bcemy mupy [3].

XoTenoch Obl OTMETHUTh, YTO HCCIIEIOBAHUS B
00JIaCTH JIENIOBOTO JIUCKYpCa YXOIST CBOUMH KOp-
Hsiamu B uccienosanus LSP (Language for Specific
Purposes) (Johns, 1986), u, XoTs B mocnenHue nBa
JIECATUIICTHST HaOJII0JIaeTCsl 3HAYUTENBHBIN OTpPHIB
LSP or mpuknamnoin Hayku (Louhiala Salminen,
2002; Bargiela-Chiappini et al. al., 2007), xonuue-

CTBO U Pa3HOOOpa3ne HaKOIUIEHHBIX HCCIEeJOBaHUM
MIPUBOJUT K MOHUMAHUIO JIEJIOBOTO JUCKypca B IIH-
POKOM CMBEICIIE; OH OTPaKEH B TAaKWUX BIHMSTEIHHBIX
MEPUOJUYECKUX HW3AaHUSX B JaHHOW cdepe, Kak
Business and Professional Communication Quarterly
[4] mon pemakumeit Melinda Knight u Interbational
Journal of Business Communication [5] mox penak-
nueit Jacqueline and Milton Mayfield u npyrux.

®. bapruena-UnanmiHy MOSCHSAET, YTO OHM3HEC-
TUCKYpC BKJIFOYAeT B ce0s BCE, CBSI3AHHOE C TEM, KaK
moan oOIIalTCs, UCIONB3YSl pedb WM MUCHMO, B
KOMMEPUYECKUX OpTaHHW3aluiaX IS BBIIOJIHEHUS
cBoux 3ana4 [6]. [TomoOHbII B3I IEMOHCTPUPYET
MEXIUCIUIUIMHAPHBIN XapaKTep IpenMeTa Hccie-
JOBaHUs. DTO CO3JaeT CTUMYJI JUIsl CPAaBHEHUS U CO-
[IOCTABIICHUS PA3UYHBIX JKAaHPOB, BKJIIOYAs Kak
YCTHBIE, TaK U MUCbMEHHBIE CIIOCOObI 00IeH s (I1e-
PETOBOPHI, TMOCPEIHUYECTBO, JEIOBBIE BCTpPEYH,
npoeccuoHaIbHbBIE Mpe3eHTannH, (HOBOCTHBIE) HH-
TEPBbBIO, JU3aiH JOKYMEHTHI, OOIIeHNe ¢ KOHKYPEH-
TaMH U KIMEHTaMH U T. 1.). Bce BhIlIeynoMsiHyTOE
TOBOPHUT O TOM, UTO JIENIOBOW AHUCKYpPC UMEET CBOU
KOMMYHHKATHBHEIE, TIParMaTH4YecKue, IEKCHIECKHe,
CHUHTAaKCUYECKUE, TEKCTOBbIC, KOMIIO3UIOHHEIC,
BU3yaJIbHO-TpadUuecKue, HOPMaTHBHBIC, JKaHPOBO-
CTHIINCTHYECKHE W APYTHE OCOOEHHOCTH, Y4eT KO-
TOPBIX HEOOXOAUM JJIsi OCMBICTICHHUS CYTH TIpeIMeTa
«AHIJIMACKUN S3BIK JIETIOBOTO OOIIECHUS» M 00yue-
HUS EMY.

Paccyxnas o crenndurke ONMMCHIBAEMOTO TIPE-
MeTa, B MIEPBYIO 0YEPeIb XOTEI0Ch Obl 0OPATUTHCS K
WCTOpPUM €ro cTaHOBIeHHs. HeoOXoaumMo oTMETHUTH,
YTO OCHOBOU npenMera « AHITTUUCKUM SI3bIK I€J0BO-
ro OOUICHUS» SBISIOTCS HCCIIEIOBAHUS B OOJNACTH
ESP (English for specific purposes); 6a3y s Hero
TPaJIUIIUOHHO COCTABIIAIOT TaKWE€ AWCIUIUIMHEI, KaK
JIMHTBUCTUKA W CONMOJWHTBHCTUKA. [locnmemHss
PacCKpBIBAET CBSI3b MEX/Y S3BIKOM M COIMATBHBIMU
YCIIOBUSIMH, TJI€ STOT SI3BIK UCHONb3yeTcs. Hemao-
Ba)KHAs! POJIb B IAHHOM KOHTEKCTE OTBE/ICHA aHaJH-
3y SI3IKOBOM BapHAaTHBHOCTH KaK B aKaJIEMHUYECKOM,
Tak ¥ B NPOoeCCUOHAIBHOM KOHTeKcTe. HayuHbii
MTOXOJT K U3YYEHUIO aHTJIMHCKOTO Ui aKajeMude-
CKUX H MNpOoQECCHOHANBHBIX JIEJOBBIX  IIeJei
(English for Academic / EA and Occupational
Business Purposes / OBP) Bo3HUK M3 OCHOBHBIX HC-
ciegoBanuii ESP, kotopsle, B cBoro ouepenp, OepyT
CBOE€ HAYAJIO B MPUKIIAHON JIMHTBUCTUKE, B YACTHO-
ctu B pabore M. A. K. Xammnes, A. MakuHTOomAa 1
I1. CtpeBeHca 0 S3BIKOBOM BapHMATUBHOCTH B aHT-
TUACcKOM si3bIKe [7]. OHM OTMEYarOT, YTO (GI3BIK Me-
HSIETCS B 3aBHCUMOCTH OT €ro (pyHKIMU; OH OTJINYa-
€TCS B Pa3HBIX KOMMYHHKATUBHBIX CHTyaluax» (Ie-
peBox Hamt — /. X.) [Tam xe, c. 87]. B cBoeii pabote
HCCIIEIOBATENSIM YJIANIOCh BBIJICTUTH PA3HOBUIHOCTH
SI3bIKA, pPazMyaeMble Ha OCHOBE CTATHCTUYECKH
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3HAYMMBIX BapHalWil B JIEKCHKO-TPAMMaTHYECKUX
xapaktepuctukax. C TeX Top OBUIM BBISBICHBI U
OIMCAaHbl XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH PAa3IHYHBIX
aKaJIEMUYECKUX M MPOPECCHOHANBHBIX PEECTPOB,
TaKUX KaK Hay4YHbId aHIVIMACKUM, E€JOBOM aHIJIMIi-
CKHI, FOpUINYECKUI aHTJIMICKUN U ApYyTHE.

EBP (English for Business Purposes), Takxe n3-
BECTHBINM KaK JIeJOBOM aHTJIMUCKUM, CTaJl HE3aBUCH-
MOl oOmacTeio mM3ydeHusi B KoHie 80-X [ Hauaie
90-x TOZOB B MEPBYIO OUYEpEh M3-32 TI00ATHN3ANNN
B cdepe TOProBbIX OTHOLICHUH, KOTOpas B 3HAYH-
TEJNBbHOW Mepe M3MEHWJIA CYIIHOCTh IEJIOBBIX B3au-
MozeiicTBuil. Ha TOT MOMEHT MeXAyHapOOHOE Jie-
JIOBOE OOIIEHHE HE YYUTBHIBATO MEXKKYIbTYpHBIC
0Cc00EHHOCTH KOMMYHHKALIMM M COLHOKYJIBTYPHBIC
XapaKTepUCTUKH KOMMYHHMKAaHTOB. TeM He MeHee
POCT MEXIYHAPOAHBIX KOHTAKTOB M TII00anu3anus
OM3Heca TMOKa3alM aKTYaJbHOCTh MEXKKYIbTYPHOU
cocTaBistoniel oOmeHns. MaccoBoe pacIpocTpa-
HeHue CMI, 3HauuTENbHO MPOJABUHYBLICECS B Tpa-
JTUIIMOHHYIO JENIOBYIO Cpedy, CTajo eIle OJHOU
MPUYIMHON 3apOXKICHHS HOBBIX CIIOCOOOB MEXIyHa-
POIIHOM KOMMYHHKAIMK 0e3 TpaHuil, YeMy CII0CO0-
cTBOBas1 MIHTEpHET.

['oBops 0 pasHOBUIHOCTSAX AHTJUICKOTO S3bIKA
ZIeTIOBOTO OOLICHUS, BCIeX 3a 3alaJHbIMH HCCIIEAO0-
Baremsimu (Dudley-Evans T., Jo St. John M.) mbl
pasaenseM Je0BON aHTIMMCKHUEA [T OOLIUX Liee
(EGBP English for General Business Purposes) u
JEJIOBOM aHTIIMHCKAN I CHEIUAbHBIX ILeNel
(ESBP English for Specific Business Purposes).
OOyuaromumcsi, KOTOpbIE 3aHUMAIOTCA WM TUIaHU-
PYIOT 3aHUMAThCSI OM3HECOM Ha NMPo(eCCHOHATILHOM
YpOBHE, HE00X0IUMO TIYOOKOE M3Y4YEeHHUE JECIOBOTO
SI3bIKA C LIETBI0 €0 MPAaKTUYECKOro MPHUMEHEHHS B
OusHec-cpene. DTO O3HA4aeT, 4ro A OoOydeHHs
HYXHa 4YeTKo pa3paboranHas mnporpamma ESBP.
Kypcb! anrnmiickoro si3plka JUIst 1€70BOTO OOIIEHHUS,
KaK IpaBmilo, (POKyCcHUpPYyIOTCS Ha Pa3BUTUU KOMMY-
HUKaTHBHBIX YMEHHH Ha OJIHOM WM JBYX HHO-
CTPaHHBIX S3bIKaX, MPU 3TOM HCIOJIB3YIOTCS KOH-
KpETHbIe KOMMYHHKATHBHBIE CHUTYalllH, MPHUCYIIHE
OusHec-cpene (IeperoBophl, MyONWYHAS TMPE3eHTa-
1y U apyrue). Marepuainsl Takke OyIyT OTJINYaTh-
csl, TIOCKOJBbKY OHHM JIOJDKHBI HUMETh TMpogeccHo-
HaJIbHO OPUEHTUPOBAHHBIN Xapakrep [8 c. 56].

Psan  cnenmamucroB (Ellis, M. & Johnson,
Hutchinson T., Gollin-Kies S., David R. Hall,
Stephen H. Moore u npyrue) cxonsrcss BO MHEHUH,
YTO AHTJIMHUCKUN SA3BIK JIEJIOBOTO OOIIEHUS JOJKEH
paccMaTpuBaThCcsi B 00IIEM KOHTEKCTE aHTIHICKOTO
SI3bIKA JUIA CIIEIUABHBIX IEJIel B CHIy TOTO, YTO,
KaK M B Cllydae C JAPYTUMH pa3HOBUAHOCTSIMH ESP,
00y4YeHHE aHTIHMICKOMY SI3BIKY JIEJIOBOTO OOIICHHS
Mo/Ipa3yMeBaeT OmpezesieHne KOHKPETHOTO SI3BIKO-
BOT'0 KOpIyca U KOHKPETHBIX BHIOB OOIIECHUS B OII-

pPEIEICeHHOM KOHTEKCTE. DIUTUC U JOHCOH B CBOEH
pabore «Teaching business English» ormedaror:
«...JCJIOBOMl aHIIMICKUN OTIMYAETCS OT JOPYTUX
pasHoBunHocteit ESP Tem, uTo OH 9yacTo mpencTaB-
JIIeT co0Oi coueTaHWe KOHKPETHOTO KOHTeHTa (OT-
HOCSIIIETOCS K ONpeAeIICHHON 0071acTH pabOThl WITH
oTpacin) U 00IIero KOHTEeHTa (CBA3aHHOTO ¢ 00mIei
CIIOCOOHOCTBIO 00mIaThes Oosiee 3PPEKTUBHO, OCO-
OeHHO B AenoBBIX cuTyanusx)» [9, c. 3]. Ilukerr
MPpU3HAET JEJIOBOM AHTJIUMHUCKUN Pa3HOBUIHOCTHIO
ESP u B cBOEM paccyk/ieHHH OTMEYaeT, 4To OH (fe-
JIOBOM aHTIMICKWN) HAMHOTO OJIMKE K TIOBCEIHEB-
HOMY SI3BIKY, Ha KOTOPOM TOBOPHUT OOIIECTBO, YeM
MHorue apyrue cermentsl ESP. fI3pik Ousneca ro-
pa3zo mupe si3plka A CIeUAIbHBIX 1esel, Beb B
cirydae ¢ ESP o6mieHnio cBOWCTBEHHBI CHTYaTHBHBIE
TPaHUIIBI, T/I€ KOMMYHHKAITUS, KaK IIPaBUIIO, UMEET
y3KOHampaBJeHHBIH Xapaktep. [logoOHas xapakTe-
PHUCTHKA HE BITUCHIBAETCS B PEATUH JIETIOBOTO 00IIIe-
Hus [10]. DTa MBICITE HAXOIUT CBOE IMTOATBEPKICHUE
U B paboTe OpUTAaHCKUX JUHIBHCTOB ToHH [lammu-
OBaHca U Mbarru J[xxo Cent J[)xoHa, KOTOpbIE, pas-
MBIIDISAS HA TEMY OIPEACTICHHUS MECTa SI3bIKa JeIo-
BOro OOIIEHHS B SI3bIKOBOM OOpa30BaHWU, 3aKIIO-
YaroT, 4YTO C MOMEHTa BOZHUKHOBEHHS U JI0 CUX IOP
ESP Hem3MeHHO CBSI3aHO ¢ HYXXIaMH OOYJarOIIHX-
csi: OyIb TO aHaJM3 TEKCTA, MOATOTOBKA K KOMMYHHU-
Kallud B KOHTEKCTE OMNpEeNIEHHOW CHUTyallud WIH
paboueii oocranoBku [8]. CormacHo Tonm Jlammm-
Opancy u Morru [Ixxo Cent [Ixony (1998), nemosoit
AHTTIUICKUI — 3TO OOIIMH TEPMHUH, OXBAThIBAFOIIIUN
aAHTIIMACKUH 11 oOommx nenoBeiX menerd (EGBP) u
AHTJIMACKUI I 0cOOBIX AenoBBIX Ienei (ESBP).
Jlajiee maHHBIA TEPMHH JAPOOUTCS Ha OoJiee MEJIKHE
COCTaBJISIIOIINE, KOTOPBIE OXBATHIBAIOT pa3HbIE ac-
MEKTHl AHTIUICKOTO S3bIKa JEJIOBOTO OOIIEHUS:
aHrIMUCKUl Juist pykoBogutenedt MBA, anrmuii-
CKUH JIJI1 MEXIYHAPOJHON TOPTOBIIM, aHTJIMHCKHUI
Ut (DMHAHCOB, aHTJIMACKHUN JIJISl CeKpeTaped u Apy-
rue. Takum oOpazom, paznmuHbie nporpamMmel EBP
MpeJHa3HaYeHbl JJIs YJOBJIECTBOPEHHS MOTPEeOHO-
creit oOyuatomuxcs. [llupokoe pazHooOpasue nee-
BOM ayJWTOpWU ONpEeNeNsseT Y3Koe HarpaBiIeHHe
o0OyueHwusl.

Onpenenenne  MOTpEeOHOCTEW  KOHKPETHBIX
rpynn o0yYaronuXcs SBISIETCS OCHOBOIIOIATAIOIIeH
yepToil AesrensHocTH ESP, ocobeHHO B KOHTEKCTE
EBP, u paccmarpuBaeTcsi ¢ TOUYKH 3peHUst GpopMu-
POBaHHS W Pa3BUTHs JIMHTBUCTUYECKOH, KOMMYHHU-
KaTUBHOM, TUCKYPCUBHOW CTPATETUIECKON U IPYTHX
koMmreTeHIMK [9]. OTnpaBHOW TOUKOW ISl OOIB-
IIMHCTBA Y4€OHBIX IPOTPAMM TI0 JIEJIOBOMY aHTIIHHi-
ckomy (Oyap TO CTyJeHYECKas ayIuToOpHs WIN
B3POCIBIE OOYYAOIIHECS ) SIBJSIETCS TIATEIIBHOE HC-
ClleJIOBaHKEe, OCHOBAaHHOE Ha BBISBICHUM MOTPEOHO-
CTeld KOHKPETHOW I1IeJI€BOM IPYIIBI O0Y4arOLIUXCS.
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31ech HEOOXOAUMO YUYUTHIBATH PAJl ACIEKTOB, Ka-
CalOMMXCs KaKk 00yJaromuX: UMEIOUTHeCs Pecypchl,
MpeToAaBaTeIbCKU ONBIT, (opMa U CPOKU 00yde-
Hus u npoyee (cm. U. U. Urnarenxo, E. H. ConoBo-
Ba, Barton D., Burkart J., Sever C. u mp.), Tak u
00yJaloOmMXCs: YPOBEHb BIAJCHUAS HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, (DaKTOp BPEMEHH, 1eJIb OOYUCHUS U JPYTHC
(cm. Dudley-Evans T., Jo St. John M., Ellis, M. &
Johnson, C. u ap.). Cnegom 3a cozmaHueM y4eOHOH
MPOTPaMMBI MOYKHO TIEPEHTH K pa3pabOTKe METOIH-
YECKUX MaTepuayioB. HeManoBaKHBIM SBISICTCS BbI-
00p MOIXOASIIEH KOHIETINY MPETOJaBaHus S3bIKa.
OtmeuaeTcs, 9TO 0CO00H METOAVKHU IS 00ydeHUs
JIeIOBOMY SI3BIKY HE CYIIECTBYET, M 3a4acTyro Tpe-
MO/IaBaTeNIM, YYUTHIBAs aHAPArOrMYCCKUE aCICKTHI,
WCTIONB3YIOT TO, YTO YXE€ HMMEEeTCS Uil OOydeHHus
s3bIKy i oOmux nenet u ESP. Tlocnennum sta-
oM pa3paboTKU Y4eOHOH MpPOTrpaMMBbl  SIBIISIETCS
BEIOOP TPOIEIyphl TECTUPOBAaHUS W OIEHKH. He-
CMOTpS Ha TO, YTO B paMKax NAaHHOW CTaTbU MBI HE
paccMaTpuBaeM 3TOT BONPOC, BCE KE CTOUT OTMeE-
TUTH, YTO OIICHWBAaHWE B KypCe aHTIHICKOTO S3bIKa
JUTS IETIOBOTO OOIIEHUS OTIUYAETCS OT OIICHUBAHUS
B mIKoJie Win aaxke B BY3e B cuiny anmparoruue-
CKUX MPHUHIIMUIIOR.

Pasmpimsas 06 0coOOEHHOCTSIX KOMMYHHKAITHH B
OusHec-cpene, HEOOXOIUMO YYHTHIBATH BepOaib-
HYI0O COCTaBJISIONIYIO JEIOBOTO OOIIEHHS, BKITIO-
YaromIyl0 B ce0s, TIOMUMO OIIPENEICHHOM, CIeIH-
ANTBHOM, Y3KOHAIIPABICHHON JIEKCHYECKON 0asHl,
JIOCTATOYHBIA YPOBEHb BIIAJICHUS HMHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, YTO, 0€3yCIIOBHO, SIBIISIETCS BaXKHBIM H OTI-
PEAETSIONINM OTIMYUEM SI3BIKA JIEJIOBOTO OOIICHHS
ot npyrux pasHoBuaHocteir ESP. I[loctpoenne kyp-
ca ESBP mnpoucxomutr Ha OCHOBE OOIIEro s3bIKa
(GE). Bmecre ¢ oOummy KOMMYHUKAaTHUBHBIMH CIIO-
coOHOCTAMHU (OBITOBOE COIMAILHOE B3aMMOJICHCT-
BHE, YCTAaHOBJIICHUE ONTUMAJbHBIX B3aHMMOOTHOIIIE-
HUU C OKPYXAIOMIMMH W JPYTHE) BAXKHO BIAJIETh
HEOOXOJUMBIMH yYMEHUSMHU JUISl peaj3alliu TIpo-
(deccroHanbHOrO OOIIeHUs (TIpe3eHTaIus, codece-
JIOBaHKE, MeperoBOphbl, KOMaHIHas paboTa U Jpy-
rue). OOydaromuecsi, KOTOpble HW3y4alOoT aHTIIHi-
CKHUH f3bIK JIEIOBOTO OOIICHHUSI, HY)KJAIOTCS B Pa3-
BUTHHU U (JOPMUPOBAHUN KOMMYHUKATHBHOH KOMIIE-
TEHIUHN KaK ISl MEeXKIMYHOCTHOTO, TaK U JUIsl TPYTI-
moBoro o6mieHus. OYeHb BaKHBIM SIBIISIETCS 00yde-
HHUE HE TOJBKO BepOabHOMY BBIPKEHHIO, HO U He-
BepOaIbHOW cocTaBisitomie. B HayuHbIX myOnuka-
IUAX OTMEYaeTCs, YTO OOYyYeHHE JIEKCHKE TIpe-
ctaBisgercss mpuoputetHeiM HamnpasieHuem (T. b.
Hazaposa, B. C. Cnenosuy, U. B. JIpabkuna u npy-
r'Ue), OJIHAKO aKIIeHT Ha JIPyrHe acreKThl (TpamMma-
THKY, (DOHETHKY) TaKXKe SBJISCTCS HEOOXOJMMBIM B
nenoBoil kKoMmmyHuKanuu (cMm. padorer T. B. Tox-
ctoBoii, A. B. Mopo3osa, Bowen T., Brieger N.,

Emmerson P. u napyrux). Crnemuduka oOydeHus
AHTITHHACKOMY SI3BIKY JIEJIOBOTO OOIIEHUSI COCTOWT B
TOM YHCJIC ¥ B TOM, YTO TPENOJaBaTellb (B aHTJIOs-
3BIYHOM TEPMHUHOJIOTHH 4YacTo ‘‘coach”™ ‘rpenep’)
JIOJDKEH CO3J1aBaTh OMpesie]ICHHbIC Y4eOHbIC YCIO-
BUS1, TIO3BOJISIIOIINE ONIYTUTh MEXKYJIBTYPHYIO Cpe-
Iy OOIIeHHs, KOTOpas OTINYaeTCsl OT OOIIEHHS C
MPEICTABUTEIIIMA CBOCH HAIMOHAIBHOCTH. TakuMm
00pa3om, TpernogaBaTelb aHTITHUCKOTO SI3bIKA JIENO-
BOTO OOIICHHUS BBITIONHSACT (PYHKIIMH MeIuaTopa,
BBICTYNAET B KauecTBE MOCPEIHUKA B MUP JEJOBOM
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

B rmobamm3mpoBaHHOW OW3HEC-Cpene pacTeT
SI3BIKOBOE M COLIMOKYJIBTYpHOE pazHooOpasue. Jpy-
TUMH CJIIOBaMH, JICJIOBOM KOHTEKCT CTAaHOBUTCS BCE
0oyiee TOJIHMKYJIBTYPHBIM. PaccMOTpeHHE TOHSATHS
«KYJIBTypa» Kak (pakTopa MeXIyHApOIHOTO JAEJI0BO-
ro oOIIEHUs] W TOTO, YTO B KOHTEKCTE Pa3IMYHBIX
KyJBTYp OOIIEHHWE WUMEET OMPEACICHHYIO, OTIIHY-
HYIO OT JIPYTHX, CHeNU(PUKY, PEACTABIACTCS aKTy-
aNBbHBIM, OCOOCHHO B paMKaxX OOydYeHHS SI3BIKY Jie-
JIOBOTO OOIIEHHUS.

IlonsaTuitHoe comepxaHue npeamera «AHIIUM-
CKMI S3BIK JICJIOBOTO OOIIEHHS» MPEACTaBISICTCS
HEOJHO3HAYHBIM, TEM HE MeHee OecCIIOPHBIM SIBIISI-
€TCs TOT (PaKT, UTO «/1eJ0BO anrmiickuii (Business
English) — 510 00muii TepMHUH, KOTOPBIH UCHIONB3Y-
€TCsl cel4ac B OTHOLUEHUU SI3bIKa MEXITYHapOIHOU
TOPTOBIH, (PMHAHCOB, WHIYCTPUH, TO €CTh f3bIKA,
TaK WJIM WHAYE CBSI3aHHOTO C 3KOHOMHUYCCKOW Jiesi-
TenbHOCTRIO» [11, ¢.119]. Takum 00pa3oM, OCHOB-
Has crierduKa ¥ 0COOEHHOCTh JIETIOBOTO OOIIEHHUS
o0yclioBJIeHa TEM, 4YTO TOAOOHAs KOMMYHHUKAIIHS
BO3HHMKAeT Ha OCHOBE ONpEAEJICHHOrO BHUIA Jiesi-
TEJILHOCTH, CBSI3aHHOTO ¢ OW3HECOM; MPH 3TOM CTO-
POHBI OOIIEHHST BBICTYMAIOT B (DOPMAIBLHBIX OTHO-
IICHUAX, KOTOPBIC OMPEENIAIOT HEOOXO0MMbIC HOP-
Mbl U CTaHAAPTHI MMOBEACHUS JItoJieid. BaxHasa ornu-
YHUTENbHAS YepTa JIIOBOTO OOIICHHUS 3aKITI0YaeTCs B
TOM, YTO OHO HE SIBJIAETCS CAMOIIENBIO, a CIYKHT
CPEACTBOM JIIsl IOCTHIKEHHUSI JIPYTUX IIeTieid, 3adac-
TYIO CBSI3aHHBIX C KOMMEPYECKHMHU WHTEpPEeCcaMH O/
HOW wiu OoJiee CTOPOH. B cuity mocneHuX TeHIeH-
Uil 0cOOYI0 BaXXHOCTH MPEICTABISIET MEXKYIBTYP-
HBI XapakTep JeJIOBOro OOIIeHUs, 4TO, B CBOIO
ouepesib, OnpesessieT HeOOXOAMMOCTh Pa3BUTHS Y
oOydarommxcss  KyJIbTYPHOH  KOMIIETEHTHOCTH
(cultural quotient, CQ), B TOM 4ucje U B JIEIOBOH
cpene (Ang, S. and Van Dyne L, 2003; Livermore
D., 2009), kotopass crnocobctByeT 3¢(heKTUBHOMY
B3aMMOJICHCTBUIO JIIOJICH C Pa3HBIMU KYJIbTYPHBIMU
komgamu [12]. OGnagatenu BbICOKOIO YPOBHS KYJb-
TYpPHOI KOMIIETEHTHOCTU MMEIOT OoJiee riryObokoe u
OCO3HaHHOE TIOHMMAaHUE CBOETO OKPYXKEHHUS C KOT-
HUTHBHOW TOYKH 3pEHUs. 3a4acTyl0 UM Jierue ycra-
HaBJIMBAaTh CBSI3M U OIICHWBATh OKPYKAIOIIYIO Cpe-
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1y, TIOBE/ICHUE IPYTUX U CBOE COOCTBEHHOE MOBEIE-
Hue. MHTepecHO Taxke TO, 4TO c(hOPMHUPOBAHHOCTD
KYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMM Ha JOCTATOYHO BHICOKOM
YPOBHE IIOMOTAET Jierde OTOPOCHTH CYIIECTBYIOIIUE
CTepeOoTHIThl U yBUAETHh 00mIyto kapTury [13]. He-
MQJIOB&XHBIM ISl NpeaMeTa «AHIIIMHACKUN SI3BIK
JIeTIOBOTO OOILICHUSD) SIBISIETCS TaKKe y4eT 0COOeH-
HOCTEH JEJI0BOU ITUKU B MYJIBTUKYJIBTYPHOU cpene
(ocoboe BHMMaHWE HYXHO OOpaTHTh Ha KOpIIOpa-
TUBHYIO KYJbTYPy Cpe€Ibl, TA€ OCYLIECTBISIETCS
komMmyHuKanus). [Ipu sTom oOrieHue 1omkHO 6a3u-
POBaThCS HA YBRKEHUH, B3aUMOIIOHUMAaHUU U TIPe.-
CTaBJICHUU HE TOJBKO CBOMX MHTEPECOB, HO U MHTE-
PECOB MapTHEPOB, KIIMEHTOB U 00IIeCTBA.

BesycnoBHo, korma Mel TOBOpUM 00 00y4YeHUH
AHITIMHACKOMY SI3BIKY [IEJIOBOTO OOLICHHUS, MOMHUMO
yueTa BBINICU3I0KCHHBIX OCOOCHHOCTEH Kopropa-
TUBHOI'O A3bIKa (Ky.HI)TypHaSI OTHUKAa B MYJIbTHUKYJIb-
TYpHOM cpefie, BepOanbHas 1 HeBepOallbHAsI COCTaB-
JIAOLINE, TOHVMMAaHUE OTIIPABHON TOYKU M KOHEUHOM
eI KOMMYHHUKAllUK W JpYyTUe), HEOOXOAMMO IIO-
HUMAaTh, YTO NEPBOCTENCHHBIM AJISI MIPENoJaBaTes
SBISIETCSL OIpEleNiCHUE 1LIeJIeBOM ayAuTOpUU IIO-
CPEACTBOM pazJiefieHHss 00yJarolMXcsl Ha TeX, KTO
MMEET ONBIT KOMMYHUKAIMU B Ou3Hec-cpene (Kak
MPaBUIIO, B3POCIHbIE O00yJaroIuecs), U TeX, KTO To-
JNOOHOTO OMBITa HE UMeeT (K TpUMEpPY, CTYACHTHI).
Pa3zpaboTka momraroBoii MHCTPYKIMH WM MOJAEIH
00ydYeHHs aHTJIMACKOMY S3BIKY JEJIOBOTO OOIIEHUS,
YUUTBIBas CIEUU(PHUKY ayJUTOPUH, a TAaKXKe NPHHU-
Masd BO BHUMaHHEC BbIIICOIIMCAHHBIC OCO6CHHOCTI/I u
XapaKTePUCTUKH KOMMYHHKALlMM B JIEJIOBOM IIPO-
CTPaHCTBE, MOXKET B 3HAYMTEIBHOW CTENEHU IOBbI-
cuTh 3 (HEeKTUBHOCTD M IIeTIeco00pa3HOCTh 00pa3o-
BaTENLHOTO Tpoliecca.

Kak yxe ymomuHanoch paHee, yMEHHE BECTH
JIeTIOBYI0 KOMMYHHMKALIMIO HA HHOCTPAHHOM S3bIKE
perinaMeHTupoBaHo DeJiepanbHBIM TOCYJApCTBEH-
HBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTAHAAPTOM JJISI CTYJCHTOB
BCEX CIEIMANBHOCTEH (KaK JTMHIBUCTUYECKUX, TaK U
HEJIMHTBUCTHYECKUX) Ha YpOBHEe OakaiaBpHara.
[IporpamMmel 1o Kypcy «SI3bIK I€IOBOTO OOIICHHS» B
PasHbIX POCCHHCKMX BYy3aX MOTYT BapbUpOBaThC,
OJHaKo OOMmKH HAabOp TeM, a TaKkkKe pa3BHBacMbIC
HaBBIKH U YMEHUsI OOBIYHO BKIIIOYAIOT B ce0sl: OCHO-
BBl JIEJIOBOH KOMMYHHMKALIMH; OCHOBHBIE MPHHLMIIBI
3¢ (EeKTUBHOTO JENIOBOTO OOIIEHUs, BKIIOYas Ipa-
BWJIA OTHKeTa; (hopMaThl JICJIOBON Nepenucku (J1eno-
BbI€ IIMCHbMA, DJIEKTPOHHBIE HChMa, MEMOPAaHAYMBI,
cocTaBlicHHE OHW3HEC-INIAHOB M JpYrue); MpaBuia
MMpEaACTaBJICHUA NPE3CHTALIUN (HOJIFOTOBKa " npea-
CTaBJICHUE JIETIOBBIX NPE3EHTAINI, BKITIOYas OJI00D
u opopmiieHHe HHGOPMALIUH, UCTIOJIE30BAaHNUE BHU3Y-
AIBHBIX MaTepuanoB U 3((EKTUBHOE HCIIONB30Ba-
HUE PEYEeBBIX HABBIKOB) U IPYTHE.

Onenka Bemymux poccuiickux By3oB (MIY,
CIIBI'Y, PYJIH, BIID u npyrue) Ha npeaMer Ha-
TUIAS Kypca «SI3bIK IeT0BOTO OOIIeHMs» B 00pa3o-
BaTeNFHBIX TIporpaMMax OakajaBpuara IoKa3aia,
YTO JaHHAs OUCIUILIMHA TpEeICTaBlieHa HE Ha BCEX
HaIpaBlIeHUSIX MOATOTOBKH. 3a4acTyi0 KypcC Tpea-
CTaBJICH B KadyecTBe (aKkyJlbTaTHBAa B BapUaTHBHOU
yactu 00pa3oBaTeabHON MPOTrpaMMbl MM JIOTIOJTHU-
TETBHOTO 00pa30BaHMUs, HO HEPEIKO OTAEIHHBIE ac-
MIEeKTHI JAETOBON KOMMYHHUKAIIUW TMPENICTABICHH U B
Y4eOHBIX IMporpaMMax 00s3aTeIbHBIX JTUCIIUILINH:

—  «Anrmuiickuii 361K (0a30BBIN)» — 00s3a-
TeNbHAS NUCIUILUINHA HAa AKOHOMHYECKOM (paKyih-
tere MI'Y umenu M. B. JlIoMmoHOCOBa, nipenogaeTcs
Ha IEpBOM Kypce CTyACHTaM, 00ydJaromuMcs 1o Ha-
MpaBiICHUSIM «IKOHOMHUKA» U «MeHemkMenT». Co-
[JIACHO COJIEP)KAaHWIO Kypca Hapsly C aHTIHHCKAM
SI3BIKOM JIJISL OOINMX IIeJied O0ydYaroIiuecs TaKke
M3y4aloT AacleKThl aHTJIHUICKOro s3blKa JAEI0BOTO
obmenus| 14].

—  «AHTTHICKUI S3BIK JETOBOTO OOIICHHS»:
Kypc TpenctaBieH Ha QuiocodckoM (axkympTeTe
MI'Y umenu M. B. JloMmoHOCOBa /ij1si 00y4YarONUXCs
Ha BTOPOM Kypce Io cnenuaibHocTH «CBs3u ¢ 00-
IIECTBEHHOCTRION [15].

—  «JlenoBoi anrmmiickuii s3pIk. BEC»: auc-
TAHIIMOHHBIA KypcC, MpeJacTaBieHHbI B CaHKT-
[eTepOyprckoM rocyaapcTBEHHOM YHHUBEPCUTETE B
KadecTBe 00I1e00pa3oBaTeNbHON MPOTPaMMEBI B pas-
JIeJIe JIOTIOJTHUTEIbHOr0 00pa3oBanus [16].

—  «AHTTUACKHN S3BIK AJISL JEJIOBOTO  0O0IIIe-
HUS»: (QaKyIbTaTHBHBIA Kypc Jjs 00ydaroluxcs B
Bricieit mkone s3xonomuku. Kypc npegycmarpusa-
€T pa3BUTHE DPA3IUYHBIX KOMIETCHIWH, 3HAHWA WU
yMeHuil. TeM HE MeHee B ONMCAHUM HE TOBOPUTCS O
MEXKYIETYPHBIX OCOOEHHOCTSIX JIEIIOBOTO OOIIEHYIS,
YTO SIBJSIETCS OJIHUM W3 KIIFOUEBBIX aCIEeKTOB CO-
BPEMEHHOTO JIEJIOBOTO B3auMoAecTus [17].

— «IIpakTHueCKHiA KypC NEPBOr0 MHOCTPAHHOTO
sI36IKa» B MOCKOBCKOM T'OCYIapCTBEHHOM JINHTBUCTH-
YECKOM YHHBEPCUTETE Ui OOYYarOIIMXCS TI0 MpO-
rpammMe «Pekiama u CBSI3M ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO». Pa-
Oouasi mporpaMma JAMCHUILIMHBI BKIFOYAET 3JIEMEHTHI
JIETIOBOTO OOIIEHNS KaK B MMChbMEHHOM, TaKk W YCTHOU
(hopme, HO TeM He MeHee He YIIOMUHACTCS MEKKYIIh-
TYpHBIN XapakTep moo0Horo odmenus [18].

OTO HE UCYEPTBIBAIOMIUNA CIUCOK MPOAHATU3U-
POBaHHBIX HaMH pabOYMX MPOrpaMM B Pa3HBIX
BBICIINX Y4eOHBIX 3aBepeHusix Poccun. Tem He Me-
Hee, Jlae TPUBE/ICHHbBIC B IAHHOM paboTe mpuMepsbI
MTOKA3bIBAIOT, HACKOJIEKO Pa3HOOOPa3HBIM SBIISETCS
OTHOUICHUE K MPEAMETY «AHIIMICKUN SI3BIK AEIO-
BOTO OOIIEHHS»: Pa3IMIaeTCss MECTO AUCIHILINHEI B
nporpamMme, €€ THUI, HAMMEHOBAaHUE M, COOTBETCT-
BEHHO, cojiepkaHue. be3yciaoBHO, Hy)KHO OTMETHTb,
4TO COjepiKaHhe y4eOHOTro Kypca OyaeT BapbHUpO-
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BaTbCSI B 3aBHCUMOCTH OT CIHEIHMAIbHOCTH U Ha-
MPaBJICHNS TIOATOTOBKH, HO HECOMHEHHBIM OCTAeTCs
HEOOXOMMOCTh ydeTa MEXKKYJIbTYPHOTO XapakTepa
JIeTTIOBOTO OOLICHUSI.

AHam3HUpys BBIICH3JI0KEHHOE, MOXKHO pE3Io-
MHPOBATh, YTO MPEAMET «AHIIIMUCKUHN S3BIK JIET0BO-
ro OOILIEHHUS» HE MPEICTaBICH B POCCUHCKHUX BY3aX B
TOM 00beMe, KOTOpbIi Obl oOecreuusi pa3BUTHE Yy
00yJaromuxcsi HEOOXOMUMBIX KOMIETEHINH st
OCYILIECTBJICHHUS J1€T0BOM KOMMYHUKAIIMU B YCTHOU U
MUCbMEHHON (POpMax Ha MHOCTPaHHBIX A3bIKax. bes-
YCIIOBHO, HEOOXOIMMO OOJbIlIE BHUMAHHS YHEIHUTH
CO3/IaHUIO METOANYECKHX MOCOOMH M Tporpamm, Ko-
Topble OBl OTOOpakanu CyTh MpeaMeTa U TOTOBHIH
00y4aromuxcsi K MPaKTHYECKOMY HCIIOIb30BAHHIO
MOJTy9eHHBIX 3HaHWH. DTOMY, Ha HaIll B3I, MOTYT
MOCIOCOOCTBOBATh  KOMMYHUKATUBHO-HAINPABJICH-
HBIE, IPOOIEMHBIE 331aHus efoBol TeMaTtuku. [Ipu-
BEJIeM TIpUMep TOI00HOTO 33/IaHusl, KOTOPOE MOKHO
ObLTO OBI BHEJPUTH B KYPC «AHTIIMHACKUHA S3BIK JEIT0-
BOTO OOWICHUS» JJIsl CTYJICHTOB C MPOABUHYTHIM HIIH
npo(eCcCHOHAIBHBIM YPOBHEM BIAJCHHUS HHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM (COTJIACHO €BPOIICHCKON CHCTEME OIeH-
k1, Common European Framework of Reference,
CEFR) ¢ nenbto pa3BuTHs HEOOXOIUMBIX KOMIIETEH-
UMA IS BEEHUS] MPOIYKTUBHOM MEXKKYJIbTYPHOH
KOMMYHHMKAIIMH B I€JIOBOM Cpee.

[IpuBenennoe HIDKE KOMMYHHKaTHBHO-
HarpasJeHHOe, MPOOJIEMHOE 3aJaHue HarpaBICHO
Ha pa3BUTHE Y CTYACHTOB C IPOJBHHYTHIM YPOBHEM
BJIaJICHHUS AHTJIIMACKUM SI3IKOM HEOOXOJIMMBIX yMe-
HUH U1 OOLIEHUS HA aHTJIAIICKOM S3BIKE B IEJIOBOIT
npodeccnoHanbHOM cpene; o0ydarommecs JTOJHKHBI
YMETh MPUMEHSTh CBOM 3HAHHS B Pa3iIMYHbBIX CIIe-
HapUsX W JIEMOHCTPUPOBATH dPPEKTUBHBIE KOMMY-
HUKATUBHBIE CTPATETHH.

3apanme: Negotiation Role-Play «The Interna-
tional Business Deal»

Cuenapmii: You are a team of delegates repre-
senting a multinational company, “GlobalTech,”
specializing in manufacturing and selling high-tech
consumer electronics. You are negotiating a business
deal with a potential client, “Pacific Electronics”,
which is a well-established company based in a dif-
ferent cultural context. Pacific Electronics is inter-
ested in purchasing and distributing GlobalTech's
latest flagship smartphone in their region. The nego-
tiation will cover pricing, distribution channels,
marketing strategies, and delivery timelines.

HucTpyknus:

- Students will be divided into pairs or groups
and assigned different roles for a negotiation scenar-
i0.

- Each group will be given specific objectives
and information about their role.

- Each team should spend time researching and
familiarizing themselves with the cultural norms,
communication styles, business practices, and nego-
tiating approaches typical in the region represented
by the opposing team.

-Students must use their business English skills
to negotiate and reach a mutually beneficial agree-
ment while maintaining a professional demeanor.

-Final Presentation: Each group should present
their negotiation outcomes, highlighting the cultural
differences that influenced their negotiation strate-
gies, along with a reflection on the techniques uti-
lized to reach an agreement.

-After completion of negotiation sessions, facili-
tate a debriefing discussion to reflect on the negotia-
tion process, challenges faced, and lessons learned.
Topics to discuss may include cultural misunder-
standings, effective negotiation techniques across
cultures, and strategies for creating win-win out-
comes.

- Following the role-play, students will reflect on
their performance, identifying strengths and areas
for improvement, and discussing negotiation strate-
gies.

Lenp posieBoil Wrpbl — MPENOCTaBUTH 00y4Yar0-
IIAMCS BO3MOXHOCTh OTPabOTaTh YMEHUE BEICHHS
MEXyHApOJIHBIX TIEPErOBOPOB B KOHTEKCTE KpOCC-
KyJBTYpHOTO Ou3Heca. [Iporece moaAroToBKU M Mpo-
BEJICHUE POJIEBOU UTPbI «MeXIyHApOAHbIE JEIOBBIE
MIepETOBOPBI» MO3BOJISIET CTYICHTaM HM3BJIEKATh YPO-
KM U3 KaXJ0ro 3Tana MeperoBopoB U BHOCHTH KOP-
PEKTUBBI B CBOM (puHAIBHBIE mpe3eHTaruu. C 1mo-
MOIIBIO JaHHOTO 3aJaHusl CTYJCHTHI HPaKTHKYIOT
JIeNIOBOE OOILICHHE C YYeTOM KYJBbTYPHBIX HOPM,
BepOalbHBIX M HeBepOanbHBIX ocobeHHOCTEH (3Kec-
Thl, MUIMHKA, UHTOHALUS M JPYTHE), XapaKTepHBIX
TEXHOJIOTHI BEJICHUS TIEPErOBOPOB JUISi ONpEIeNICH-
HOM KynbTyphl. OOecrieueHHe OOpaTHOM CBSA3U, B
CBOIO OYepelb, NMOMOTaeT BBISIBUTH OOJACTH, HYX-
JIAoIIMecs B aHAIIM3E U JOpaboTKe.

[lpu oneHnBaHUM OOYYAIOIIMXCS Ba)XHO 00Opa-
TUTb BHUMAHUEC HaA CJICAYIOINE KPUTCPUN: TOYHOCTD
Y YMECTHOE HCIIOIb30BAHUE SI3BIKOBBIX €IMHUII aHT-
JIUICKOTO SI3bIKA JICTIOBOTO OOINEHHUS; SICHOCTb, Ja-
KOHHUYHOCTHh U HpO(beCCI/IOHa.HI/I?;M B IIMCHbMEHHOU U
YCTHOH pedH; CIIOCOOHOCTH BOBJIEKATh ayJUTOPHIO B
TEMy MpPE3eHTalUd U AWCKYCCUH; AEMOHCTPALHS
YMEHUI KPUTHUYECKOTO MBIIUICHNS U PELIEHUs IPOo-
OneM Ipu aHajM3e JENIOBBIX CUTYallUil; yMEHHUE pa-
00oTaTh B KOMaHJe, BKJIIOYas aKTUBHOE CIyLIaHUE,
YBOKECHME K Yy)KOMY MHEHUIO U KOHCTPYKTHUBHYIO
00paTHYIO CBSI3b.

JanHoe wnccrnenoBaHue HOATBEPIWIIO, YTO TMO-
MPEKHEMY CYLISCTBYET MOTPEOHOCTh B Pa3BUTHU
HEOOXOJIMMBIX KOMIIETCHIIMH Yy OO0y4Yaroumxcsi B
BBICIIMX y4YeOHBIX 3aBEICHUSAX U OCYIICCTBICHHS
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NIEJIOBOM KOMMYHUKAallMM B MEXKYJIbTYPHOH cpeje.
[IpenonaBaeMele B By3ax yueOHbIE NUCLUIUIUHBI U
MIPAKTUKyEMble METOAUKH HE MOTYT OBITh IIPU3HAHBI
B PaBHOH CTENEHU MPUMEHUMBIMH JJIS1 00Y4atOLIHX-
Cs BCEX HaIpaBlieHUM W crnienuaibHocTel. Mccneno-
BaB CYIIHOCTh IpeaMeTa «SI3pIk nesnoBoro obuie-
HUS», MBI Pa3leiaWd €ro Ha JBe KaTeropuu, a
WMEHHO: IEJIOBOM AHIIIMICKHAN U OOIIMX Liesei
(EGBP English for General Business Purposes) u
JCJIOBOM aHTJIMHCKAN JJI1 CHEHUAIBHBIX LeNel
(ESBP English for Specific Business Purposes). Ta-
KHM 00pa3oM, o0ydJaromuecs: BBICIINX y4eOHBIX 3a-
BEICHUH, IZe [eloBasi KOMMYHHMKAUUs SBIISETCS
npodUIBHBIM MPEIMETOM, M3Yy4YaloT ero Ha Oonee
rnyookom ypoBue (ESBP); ecim ke menoBasi KoM-
MYHHUKAaIUs HE BXOOUT B Hpoduib 00s3aTeNbHBIX
AUCHUIUINH, CTYACHTaAM IMpEAjIaractca OCBOHUTH
EGBP. Takoe pa3aeneHue MoMoXeT B IOCTaHOBKE
uesnn o0yueHus, ONpeeNeHNH HyK] LIeJIeBOH aynu-
TOPHUH U COAEPKAHMS.

B JaHHOM KOHTCKCTC OYCBUIHBLIM IIPCACTABIIA-
eTcs CO3JaHue OTACIBHOTO Kypca JHOO COBEpILECH-
CTBOBaHME CYILECTBYIOIIMX ITyT€M KOHKPETH3aLMU
nzydaemoro npenmera (ESBP niu EGBP), Bkitoue-
HUS B IPOrpaMMy 33JaHui MPoOIEMHOT0 THIIA, y4e-
Ta MEXKYJIbTYPHOU COCTABIISIIOLICH, U3YYEHHUSI CO-
BPEMEHHBIX TEHACHLMU JEJI0BOr0 JUCKYpCa U IpY-
Tue.

Takum 00pa3oM, Ha HAa4albHOM JTale CIeoyeT
o0paTuTh BHUMaHHE Ha (DaKTOPHI, KOTOPBIE B CBOESH
COBOKYITHOCTH TIOMOTYT PEIINTh MOCTaBICHHYIO 3a-
Ja4dy, a UMEHHO:

— OIpeleNeHHe LEIEeBOM ayIuTOPHH, a TaKKe
TIIATEJILHOE HCCIIEIOBAHNUE, OCHOBAaHHOE Ha BBISB-
JICHUW TOTPeOHOCTEeH KOHKPETHOM 1eJIEBOW TPYIIIIbI
00yYarOIUXCS;

— UHAUBUAYaNbHBIA IOIXOA K IOCTaHOBKE
Hesn oO0y4eHUs B 3aBHCHUMOCTH OT HOTpeOHOCTEH
00y4YaroIuxcs, By3a U pbIHKA TPY/a;

— coaepkaHHe Kypca «AHTITUHCKHIA S3BIK Je-
JIOBOTO OOIIEHHS» JOJDKHO OBITh HalpaBleHO Ha
(opMHpOBaHHe, 3aKpeIJIeHue, pa3BUTHE KOMIIETEH-
Ui 1mo npoduiI0 COOTBETCTBYIOLIEH 00pa3oBa-
TeJILHOM mporpaMmsal, YUUTbIBasd COBPEMCHHBLIC TCH-
JIEHITUU JICIOBOM KOMMYHUKAITMHU. AHAN3 MPaKTU-
KyeMbIX B POCCHICKHX By3aX KypCOB IO IpPEAMETY
«SI3BIK ETOBOTO OOIIEHUS» MOATBEPAWI, YTO, TO-
MHUMO pa3HOT-ITeHI/II7I B HAaMMCHOBaHWMU IIPEAMETa H
pa3auyuui B €T0 COAECPKAHNHU, OJTHOM U3 CYIECTBEH-
HBIX CJIO)KHOCTEH SABIIAETCS OTCYTCTBHE MEKKYJIb-
TYPHOH COCTaBJISIOLIEH, BAXKHOCTh KOTOPOU CIIOKHO
MEPEOLICHUTh B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM JIENOBOMN
KOMMYHHKAINH;

— pa3paboTka KpuTepreB OlleHHBaHUS (KpHUTe-
pun OLCHUBAHUA AOJDKHBI B TOM YHUCJIC BKIIIOYATH
O0COOCHHOCTH BEJICHUS [IEIOBOM KOMMYHHUKAIlUH, a

HMEHHO: KYJBbTYPHYIO YYBCTBHTEIBHOCTB, S3BIKO-
BYIO KOMIICTEHTHOCTb, HaBBIKH HEBEPOAIbHOM KOM-
MYHUKAIUH, SMOLMOHAJIbHBIN MHTEIUIEKT, THOKOCTb
U aJaNTUBHOCTb, KPATKOCTh U SCHOCTH BBIPAXKEHHUA,
CIIOCOOHOCTP CIYIIATh U IPYTHE);

—  OIpeneNeHUe POojH MPErnoJaBaTessl aHIIHH-
CKOTO 53bIKa JIEJIOBOTO OOIIEHUS KaK MEAHATOPA.

VY4er BBIIEYNOMSHYTHIX ACHEKTOB MOXKET IIO-
MOYb B CO3JaHMH M peaju3aluu Kypca «AHIIHH-
CKHUI1 S3BIK JIEIOBOTO OOIIEHUS, YTO BIIOCIIEICTBUU
OyzeT crmocoOCTBOBATh Pa3BUTHIO y OOydarommxcs
HEOOXOIUMBIX KOMIIETCHLMH AJISi OCYLICCTBIICHHS
MEKKYJIbTYPHOM [€10BOM KOMMYHHMKAIlUM Ha aHI-
JIMACKOM S3BIKE.

K mepcrekTuBe maHHOTO MCCIIEAOBAaHUS MOXKHO
OTHECTH MEXIIPEIMETHBIE CBA3U MEXAY AUCLUILIH-
HOM <«SI3BIK NEJI0BOTO OOMIEHWS)» W TPEeIMETAMH,
BKIIIOYEHHBIMU B 00pa30BaTENIbHYIO0 MPOTpaMMy IO
HampaBJICHUIO IIOATOTOBKU MW CIHCHUAJIBHOCTH.
BaxHbIM B NEpCHEKTUBE TaKXKe MPEACTaBIISICTCS
H3yYeHHE WHOCTPAHHOIO s3bIKa Ha 0a3e POIAHOTO
SI3bIKa, KOTOPOE B TOM 4HCIIE CIIOCOOCTBYET pa3Bu-
THIO COLIMOKYJIbTYPHON KOMIIETECHLIUH.
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